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			For at en krig er retfærdig, er det nødvendigt med tre ting. For det første suverænens autoritet. For det andet en retfærdig sag. For det tredje en retmæssig intention.

			– Thomas Aquinas: Summa Theologiae

		

	
		
			Prolog

			Det var årets største aften for dem, selv om man ville have haft svært ved at finde det annonceret nogen steder – dog på nær visse obskure internetfora og nichewebsites, hvor man stadig talte om tidligere års arrangementer i ekstatiske vendinger, der som regel kun blev brugt om mesterskabsfinaler eller rockfestivaler. Det stod bestemt ikke opført i det officielle program for Venedigs årlige Carnevale, selv om det var uløseligt forbundet med det arrangement i ånd og tidspunkt. Mange af gæsterne var fløjet dertil til lejligheden; for dem var denne aften det tætteste, de kom, på de officielle festligheder.

			Ved midnat var klubbens to hundrede kvadratmeters sammenhængende dansegulve – og hvad vigtigere var, den labyrint af svagt oplyste rum, der lå bag dem – næsten forladte. Men klokken halv et strakte køen af mennesker, der ventede på at bruge skabene, som betænksomt var stillet til rådighed af ledelsen, sig næsten ud til parkeringspladsen, hvor sikkerhedsfolk i smoking og butterfly tjekkede navne på en liste med billetindehavere. Klokken et var det store dansegulv fyldt.

			Var man ikke bekendt med disse arrangementer, var det et spøjst syn. Samtlige deltagere var iført en karnevalsmaske, der spændte fra den klassiske helt hvide volto med en trekantet hat til mere udførlige modeller, der forestillede solens stråler, en middelalderlig pestlæges fugleagtige næb eller en syttenhundredtals-kurtisanes smykkebesatte ansigt. Men i næsten alle tilfælde endte kostumet ved skuldrene. Fra brystet og nedefter var gæsterne klædt mere traditionelt; mændene i pæne bukser og dyre løse skjorter, kvinderne i korte kjoler og toppe, som klubbens strenge dresscode foreskrev.

			Da klokken blev to, blev grunden til det åbenlys. Folk begyndte at tage tøjet af. Kvinder dansede topløse på nær maskerne. Mændene beholdt generelt mere på – i det mindste indtil de sluttede sig til mylderet, der bevægede sig til eller fra de mindre rum. Der var flere barer deromme, hvor man kunne tale med andre par, før man traf sit valg. Men de fleste gik direkte til aktivitetsrummene, hvor den dæmpede belysning var farvekodet efter, hvornår et bestemt rum var helliget en bestemt lidenskab. I nogle af dem føjede klynger af kroppe sig sammen i varierende konstellationer, endnu med maskerne på. I andre var maskerne en hindring for de aktiviteter, der foregik, og blev taget af.

			I alle aktivitetsrum indfriede en diskret stabel håndklæder og skåle med pebermyntebolsjer og kondomer med smag løftet på klubbens hjemmeside om at sørge for en upåklagelig hygiejnestandard ud over den bedste musik, lyssætning og atmosfære i Europa.

			Den slanke kvindeskikkelse iført en gylden Kolumbinemaske med grå fjer tøvede ved indgangen til et af aktivitetsrummene. Indenfor elskede en håndfuld par, og hele scenen blev kun oplyst af et stroboskops stødvise glimt. Bag den fjerklædte maske gjorde hun store øjne, mens hun betragtede det hele.

			En munter stemme sagde i hendes øre: “Skal vi slutte os til dem?”

			Uden at vende sig sagde hun: “Det kan du, hvis du har lyst. Jeg kigger bare på.”

			Manden rakte ud efter sømmen på hendes t-shirt. “Lad os i det mindste tage den her af.”

			“Nej,” sagde hun og lagde en hånd på hans for at standse ham. “Du kan hygge dig, hvis du vil. Bare ikke med mig. Det var aftalen, ikke?”

			Hun listede væk uden at se sig tilbage og gik hen til det næste rum. I det citronfarvede lys knælede to kvinder midt i en lille cirkel af maskerede mandeskikkelser. Pigen betragtede dem kort og bevægede sig så videre.

			Et andet rum var helt mørkt: En seddel ved døren inviterede dem, der kom ind, til at tage tøjet af og bruge deres følesans. Hun ærgrede sig næsten over at gå væk. Ved en lille bar standsede hun og så på en langbenet blondine, der lå på ryggen hen over et lavt bord med en mand i hver ende. Adskillige par stod omkring dem med drinks i hænderne og kiggede på.

			“Hej, smukke.” En mand med en tyk bodybuildertorso, usandsynligt solbrændt for årstiden, talte til hende på gutturalt engelsk. “Min kone synes, du er lækker.”

			Hun rystede på hovedet med et hurtigt, beklagende smil og gik ud på dansegulvet igen. Der var en platform i den ene ende, hvor to professionelle dansere, en mand og en kvinde, dansede nonstop, mens deres kroppe funklede af olie og sved. Den mandlige dansers brystkasse var smal som en rockstjernes, men spillede med muskler. Hun betragtede ham lidt, efterlignede hans bevægelser og overlod sig til den pulserende rytme.

			“Hey.” En maskeret pige, der var et par år ældre end hun selv, smilede gennem musikken. “Hygger du dig?”

			“Totalt.”

			Pigen lænede sig tættere på. “Har du brug for noget? Piller, coke, billige cigaretter …”

			“Øh … måske nogle cigaretter.”

			“Snak med ham der.” Pigen pegede på en ung mand med markante blonde dreadlocks og en trifacciamaske, der stod lidt væk. “Uanset hvad du skal bruge. Han er cool.”

			Pigen med den fjerede Kolumbine gik hen til den unge mand. “Hey,” sagde hun henkastet. 

			Han så sig hurtigt omkring, skubbede en branddør op og gav tegn til, at hun skulle træde udenfor. Det gjorde hun og rystede, da den kolde, tågede luft ramte hende. “Jeg hører,” begyndte hun, men ordene var knap ude af hendes mund, før hun følte stærke arme holde hende fast bagfra. Karnevalsmasken blev plukket af hendes ansigt, og en form for sæk lavet af tungt stof trukket over hendes hoved i stedet. Flere hænder tog fast om hendes lægge, og de to mænd løftede hende så ubesværet, som var hun en butiksmannequin, der blev flyttet til et andet vindue. Hun mærkede, at hun blev båret fremad og så sænket ned på en hård overflade, der gav sig for overfaldsmændenes vægt, idet de kravlede ind efter hende og hastigt sikrede hendes arme og ben med noget, der føltes som plasticstrips. Jeg er i en varevogn, tænkte hun. De har lagt mig i en varevogn. Det må være politiet. Kort efter indså hun, at det italienske politi aldrig ville give hende en sæk over hovedet. “Far?” sagde hun tøvende, lige før et tykt stykke tape blev viklet om hendes mund uden på sækken og dæmpede selv det skrig, der forsinket undslap hende. Frygt og panik strømmede gennem hendes lemmer, men selv om hun sanseløst kastede sig rundt og kæmpede imod som en fanget fisk, var hun for stramt bundet til at befri sig.

			Hun hørte døre blive smækket og mærkede bilen køre. Det hele havde taget under tredive sekunder.

			En hånd holdt hende nede, og en mandestemme talte i hendes øre, sang nogle ord på italiensk, før den skiftede til gebrokkent engelsk.

			“Lig stille, Mia. Lig stille, og så lover jeg, der ikke sker dig noget.”

			Han kender mit navn, tænkte hun, og erkendelsen var endnu mere rædselsvækkende end noget af det, der indtil videre var sket. Hun mærkede tarmene krampe og kæmpede forgæves med at bevare kontrollen med sin blære. Så gennemblødte en sødt lugtende væske sækken omkring hendes næse, og mørket styrtede hen imod hende.

		

	
		
			Første dag

		

	
		
			Et

			Oberst Aldo Piola fra Venedigs carabinieri vågnede med et sæt, ude af stand til at huske, hvor han var. I nærheden i mørket blinkede en hvid skærm, og en metallisk højttaler spillede en popsang. Han genkendte melodien som en, hans niårige søn havde lyttet til for nylig, af den amerikanske sanger Pink, og følte et stik af irritation. Claudio måtte have ændret hans ringetone for sjov eller – mere sandsynligt, tænkte han, og hans irritation blev erstattet af en pludselig bølge af ømhed og skyld – i håb om at få sin fars opmærksomhed på arbejdet.

			Der var ikke noget lys ved sofaen, så han tog telefonen ved at føle sig frem. “Pronto?”

			“Oberst, det er Saito. Undskyld, at jeg vækker dig på så uheldigt et tidspunkt.”

			Piola anede ikke, hvad klokken var, men hvis noget var alvorligt nok til at kræve et opkald fra hans generale di brigata, var tidspunktet næppe relevant. Så han sagde blot: “Ikke noget problem.”

			“Vi er blevet bedt om at have tilsyn med en efterforskning i Vicenza. Der er blevet fundet nogle jordiske rester ved den nye amerikanske militærbase, de er ved at bygge.”

			Piola bemærkede den spøjse brug af “jordiske rester” frem for “lig”. “Hvem fandt dem?”

			“En lokal knægt, der var i gang med en eller anden protest. Derfor det ugudelige tidspunkt. Desværre kan vi ikke få fat på nogen med din rang derovre – Serti er på kursus, og Lombardo har en anden tjans.” General Saito tøvede. “Der er en fornemmelse af, at det bør være en overordnet, så det gøres klart, at vi tager det alvorligt.”

			Ah: Så det var politisk. Hvis det amerikanske militær var indblandet, var det måske ikke så underligt. “Apropos engagementer ved du nok, at der er nogle administrative sager, der tager min tid i øjeblikket.” Piola gik hen til døren og tændte lyset. Sofaen, der var dækket af en af hans søns aflagte AC Milan-dyner, kom til syne sammen med vækkeuret, der balancerede på det ene armlæn. Klokken var 4.32. Han rakte ud efter sine bukser, mens han stadig havde telefonen klemt fast mellem skulder og øre.

			“Præcis. Ærligt talt, Aldo, var det derfor, jeg tænkte på dig. En hurtig og professionel efterforskning håndteret taktfuldt af en erfaren officer er det eneste, der skal til her. Det burde ikke være alt for omfattende. Og det ville ikke gøre noget i forhold til Interne Affærer at lade amerikanerne lægge et godt ord.”

			“Jeg forstår. Tak.” Gennem den åbne dør fangede Piola en bevægelse gennem gangen, en natkjole, der gemte sig bag en dørkarm. Det var Gilda, hans kone, der forsøgte at overhøre hans samtale. “Saito,” tilføjede han for at gøre det tydeligt, at det var arbejde. Natkjolen forsvandt.

			“Tak. Der er en bil på vej. Hold mig underrettet, ikke sandt?”

			Da Piola havde lagt røret på, var hans kone gået i seng igen og havde lukket døren efter sig. Han bankede forsigtigt på. “Jeg er nødt til at gå,” sagde han gennem træet. “Ser jeg dig i aften?”

			Der lød intet svar.

			For ikke at forstyrre sin familie mere end højst nødvendigt gik han ud på gaden og ventede og håbede, at chaufføren ville være fornuftig nok til ikke at bruge sirenen. Caìgo’en, gusen, der de fleste nætter på denne tid af året lagde sig over Venedig og den omgivende Veneto-region, var særlig tyk i nat. Den var drevet ind til Venedig ude fra havet dagen før, var gledet op ad kanalerne og deres mindre brødre, rii’erne; havde listet sig op over fortove og dørtrin, ind i korsgange og gårde, så det, der omkring klokken seksten ikke var begyndt som andet end en svag uigennemsigtighed i luften, efterhånden som mørket faldt på, blev til en tæt, overjordisk dunst, der dæmpede kirkeklokker og gav alle gadelygter en diset aura som en hvid mælkebøtte. Den medførte en salt, bedøvende kulde, lagunens og Adriaterhavets kulde, og Piola holdt sin jakke lynet helt op. Normalt gik han i civiltøj til efterforskninger, men eftersom denne involverede USA’s væbnede styrker, havde han valgt carabinieriernes arbejdsuniform med mørke bukser med pressefolder, pudsede sorte sko og mørkeblå vindjakke. På vindjakkens revers sad tre sølvstjerner over en tretårnet borg. Ikke at amerikanerne ville blive imponeret af hans rang, men det ville ikke skade at minde dem om, at carabinierierne, som de selv, var en militærorganisation. Han tog sin obersthat under armen og mindede sig selv om, at han ikke måtte glemme den, når han lagde den fra sig, som han plejede.

			Han var heldig: Bilen havde tændt sine blå lys, men ikke sirenen. Chaufføren, Adelmio, havde endda medbragt kaffe. Piola hældte den lille kartons indhold i halsen og opdagede til sin glæde, at der var en generøs corretto grappa i.

			“Hvem er der indtil videre?” spurgte han, mens de kørte.

			“Dottore Hapadi. Han var på vagt. Og et par af vores folk – jeg tror, de er lokale.”

			“Ved du noget om det?”

			Adelmio trak på skuldrene. “Ikke meget. Et skelet, hørte jeg. Men det var på byggepladsen, og det var demonstranter, der fandt det, så …”

			Piola nikkede forstående. Den nye amerikanske base, der blev bygget på den nedlagte Dal Molin-flyveplads nogle få kilometer fra den eksisterende garnison på Caserma Ederle, var et af de største byggeprojekter i Norditalien, som kun dæmningsanlægget i den venetianske lagune kunne måle sig med. Begge projekter var kontroversielle, men i Dal Molins tilfælde havde kontroversen hurtigt vokset sig større.

			Mange lokale havde allerede været urolige over antallet af amerikanske militærinstallationer, der omgav deres by, fra undergrundsmissilsiloer til vognparker. Andre var blevet irriterede over den måde, hvorpå amerikanerne tilsyneladende kunne omgå de sædvanlige byggetilladelser, og at deres blotte tilstedeværelse var blevet godkendt i hemmelige aftaler, der gik tilbage til Anden Verdenskrig. I 2007 havde hundrede halvtreds tusind mennesker holdt hinanden i hænderne rundt om Vicenzas centrum – et UNESCO Verdensarvsområde – og symbolsk dannet en mur omkring deres by for at vise, at den ville blive forsvaret. En planlagt folkeafstemning om den nye base var på mystisk vis blevet aflyst af domstolen i sidste øjeblik; uforknyt svor indbyggerne at fortsætte deres protester og etablerede endda en permanent “fredslejr” ved siden af byggepladsen. Det lod ikke til at gøre nogen som helst forskel for arbejdet, som ifølge de lokale aviser stod til at blive færdiggjort på rekordtid. Men Piola var ikke i tvivl om, at en efterforskning ved carabinierierne ville betragtes som en markant begivenhed på begge sider.

			Hvis det var et skelet – som bestemt ville forklare Saitos henvisning til “jordiske rester” – kunne det naturligvis være ældgammelt, og i så fald ville det ikke udløse nogen efterforskning. Den slags skeletter dukkede relativt ofte op under byggearbejder i Veneto, som var tæt befolket allerede i tiden før Det Romerske Rige. Men Piola vidste også, at et lig begravet i regionens fugtige jord kunne reduceres til knogler i løbet af måneder, og byggepladser havde længe været et yndet sted af mafiaen til at komme af med deres ofre. Det var bedst ikke at være forudindtaget.

			Køreturen tog omkring fyrre minutter. De forlod den øde A4 autostrada ved Vicenza Ovest-afkørslen og drønede så op ad Viale del Sole.

			Tågen var lettet en smule, da de kom ind i landet, så Piola fik nogle glimt af den gamle flyveplads, som de nærmede sig. Området var stort set gemt bag et plankeværk, hvilket udgjorde en uimodståelig fristelse for plakatophængere og graffitimalere. Slagord, der fordømte amerikanerne – “Vicenza Libera!” “No Dal Molin!” “Fuori Dalle Balle!” – var delvist dækket af bannere med smilende mænd i smarte sorte jakkesæt. Der var et forestående valg til det regionale parlament, og disse ansigter som tv-showsværters var kandidaterne. Men porte og strækninger af trådhegn gav et glimt af det, der lå derinde. Forrevne mudderplamager, som frosne bølger, var bevis på byggeriets fart, ligesom klyngerne af kraner, der strakte sig i tågen som eventyrbønnestager, var det. Men det, der mest af alt faldt i øjnene, var de store proptrækkere af farvet røg – grøn, hvid og rød – der brusede op i nattehimlen og gjorde tågen selv til et enormt, strålende italiensk flag.

			“Jeg hørte, aktivisterne fyrede signalblus af,” sagde Adelmio. Han pegede på en blå puls i det fjerne. “Det er os.”

			Ganske rigtigt fandt de ved et hul i plankeværket afmærket “Port G” to parkerede carabinieribiler, den ene stadig med blinkende lygter. En uniformeret appuntato gjorde honnør til Piola, idet han trådte ud af bilen, men det var en mand i amerikansk grågrønt camouflagetøj, der ilede frem og hilste på ham på nogenlunde italiensk.

			“Oberst Piola? Sergent Pownall, militærpolitiet. Jeg skal eskortere dig til åstedet. Vil du ikke lige tage det her på?” Han rakte Piola en fluorescerende jakke, en beskyttelseshjelm og et lamineret kort på en snor. På det stod ordene GÆST – MIDLERTIDIG TILLADELSE. Piola tog det hele på uden kommentar og fulgte så manden hen til en ventende jeep.

			Da de var undervejs og bumpede og gled hen over det ujævne terræn, talte sergenten igen. “Der er ikke blevet flyttet eller forstyrret noget. Jeres lægehold kom hertil for en times tid siden.”

			“Hvornår blev resterne opdaget?”

			“Omkring halv tre. Vi havde et sikkerhedsbrud – aktivister, der skar sig gennem hængelåsene og tvang en port op. Portene har alarmer, og vores kameraer har nattesyn, så vi var forberedt på dem. De tændte de her blus, du kan se, sprayede noget graffiti og delte sig så. To lænkede sig til kraner – de er min største hovedpine; vi bliver nødt til at tilkalde rappellere til at skære dem fri. Mine folk eftersatte en anden til en 319D – det er en af de store gravemaskiner. Da de nåede ham, havde han politiet i røret og sagde, han havde set et skelet i vippeladet. En af dem gik hen og tjekkede, og det viste sig, at han havde ret. I det mindste var der et skelet.”

			Piola bemærkede implikationen. “Du tror ikke på resten af hans forklaring?”

			“Altså jeg vil ikke foregribe din efterforskning. Men på kameraerne kunne vi se, at han bar en stor sportstaske, da han brød ind. Det virker muligt, at han havde skelettet med sig, selv kastede det op i gravkoen og så rapporterede det i håb om at forsinke byggeriet.” Pownall skævede til Piola. “Ja, undskyld, oberst, men italiensk bureaukrati kan være notorisk langsomt, og det ville ikke være første gang, at modstanderne har forsøgt at vikle os ind i papirnusseri. Det var derfor, vi sørgede for at få carabinierierne og ikke statspolitiet til at stå for efterforskningen. I forstår, at vi kører med en militær tidsplan her.”

			Piola valgte ikke at besvare det direkte. “Er aktivisterne brudt ind før?”

			“Det kan jeg afkræfte – det her er første gang, siden Transformationen begyndte.”

			“Trasformazione?” gentog Piola.

			Pownall trak på skuldrene. “Det er det, konsortiet kalder det. Du vil kunne se hvorfor. Det er ret meget større end et typisk byggeprojekt.”

			Faktisk kunne Piola stadig se ganske lidt. Forrevne blade af tåge grånede jeepens forlygter, mens de kørte. Han syntes, at han så nogle gravemaskiner til venstre for dem gennem et hul i tågen, men skinnet bedrog: Det tog mindst et minut til, før jeepen gjorde holdt ved siden af dem.

			Da han fulgte sergent Pownall hen imod maskinerne og trådte forsigtigt gennem mudderet i et forsøg på at skåne sine sko, indså han, hvorfor han havde været forvirret over afstanden. Maskinerne var kolossale – mindst dobbelt normal størrelse, dækkene alene i mandshøjde. På døren til den nærmeste var der sprayet graffiti – en cirkel med et A som anarkisymbolet, men et mindre D og M stod mellem A’ets ben. Graffitien var helt ny, og den sorte maling løb stadig i den fugtige luft.

			Lastbilen var så stor, at for at se ned i vippeladet var han nødt til at gå op på en stige, der var placeret ved siden af det. Han tittede over kanten og så to skikkelser klædt i hvidt, der sad på hug i en bunke murbrokker og undersøgte nogle knogler i det blændende skær fra en bærbar buelampe. Piola kunne se et kranium, brunt af ælde, og under det en brystkasses ringe. I nærheden, men adskilt, lå et ben, endnu forbundet med en fod.

			“Godmorgen, dottori,” hilste han. En af skikkelserne kiggede op.

			“Ah, oberst. Jeg var begyndt at tro, vi ikke ville se dig før efter morgenmaden.” Hapadis stemme var dæmpet af hans maske.

			“Jeg er slet ikke sikker på, hvorfor jeg er her,” sagde Piola. “I stedet for en mere lokal, mener jeg. Hvad kan I fortælle mig?”

			Retsmedicineren trak sin maske ned, rejste sig og strakte sig for at komme af med stivheden i sin ryg. “Jeg vil sige, det er en mand at dømme efter størrelsen af bækkenet. Dna’en vil bekræfte det – vi bliver nødt til at bruge mitokondrielt, der er ikke tilstrækkeligt adipøst væv til en konventionel prøve.”

			Piola nikkede, selv om han knap forstod disse tekniske detaljer. “Nogen anelse om, hvornår det stammer fra?”

			De vidste begge, at det var et afgørende spørgsmål, og da Hapadi svarede, var hans stemme forsigtig. “Tja, jeg tvivler på, at det er førmiddelalderligt. Men det er heller ikke frisk – misfarvningen er for ligeligt spredt ud. Der er nogle fragmenter af fibre, der muligvis hjælper os, sikkert fra en kakijakke, og han har en interessant forvridning af venstre håndled, der kunne indikere prævaccinations-polio – han ville forresten have haft en markant visnet venstrehånd. Hvis jeg skal være ærlig, er det for specialister at datere skeletter. Jeg bliver nødt til at finde en, der er mere velbevandret med prøverne, end jeg er.”

			“Nogen idé om, hvordan det endte her?”

			“Det ser ud, som om det er blevet kastet op på jorden af nogen – knoglerne ligger tydeligvis oven på afgravningen, ikke i den. Jeg forestiller mig, at faldets styrke er det, der fik lårbenet og bækkenet til at blive skilt ad.”

			“Så det kunne være blevet kastet i for bare et par timer siden?”

			“Muligvis. Jeg er klar over, at det er det, der bliver antaget.” Piola fangede varsomheden i lægens stemme. “Men du bør kunne bevise eller afvise det let nok.”

			“Hvordan det, dottore?”

			Hapadi satte sig igen på hug. “Se her, hvordan jord har fyldt bækkenet. Hvis det blev båret herhen, ville noget af det være faldet ud undervejs. Dit skelet ville have efterladt et spor af krummer, oberst. Ligesom Hans og Grete.”

			“Tak, dottore. Så har jeg noget at arbejde med.”

			Da Piola begyndte at gå ned ad stigen igen, tilføjede Hapadi: “Du spurgte ikke til dødsårsagen.”

			Piola standsede. “Det var, fordi jeg ikke tænkte, du ville være i stand til at give mig den.”

			“Normalt, måske. Men når det er sådan her, er det ikke svært.” Lægen løftede kraniet med hvidhandskede hænder og roterede det, så Piola kunne se den fine cirkel lige bag, hvor det venstre øre ville have været. “Det er derfor, jeg ved, det ikke er middelalderligt, oberst. Man lavede ikke sådan nogle huller her, før man havde kugler.”

		

	
		
			To

			Mia vågnede i en varm, behagelig dis, der brat trak sig tilbage, da erindringen om det, der var sket, skyllede ind igen. Det havde været sådan et stykke tid nu – hun sov på grund af de stoffer, de havde givet hende, og så vågnede hun, panikken brød kortvarigt gennem tågen i hendes hjerne, hvorefter hun gled ind i glemslen igen. Præcis hvor længe anede hun ikke.

			Hun huskede vagt varevognens bevægelse og fornemmede, da den kørte fra en lige, hurtig vej ind på ujævne, mere landlige veje. At dømme efter den måde hvorpå hendes krop havde rullet fra side til side, gættede hun på, at de kørte op i bjergene. Til sidst drejede de ind på noget, der føltes som en grussti, fyldt med huller.

			Hun faldt i søvn igen og vågnede først, da bilen endelig standsede. Døre blev smækket, og kold luft strømmede ind omkring hendes fødder. En mandestemme talte, men den italienske dialekt var for tyk og hurtig til, at hun kunne forstå ordene.

			En anden mand, tæt på hendes hoved, svarede – han måtte have siddet i rummet med hende hele tiden. Hænder løftede hende, de to mænd skubbede hende ud og bar hende mellem sig. Der var en dæmpet ordveksling – “Lentamente”, “Attenzione alla porta” – som om de bare flyttede møbler eller et sammenrullet tæppe. Så var hun et sted, der føltes både lille og med ekko. Mændenes støvler skrabede på et groft gulv, da hun blev sænket ned på en madras.

			En skarp svien i hendes håndled havde bragt panikken tilbage, men så overmandede søvnen hende igen.

			Da hun vågnede, opdagede hun, at sækken var blevet erstattet af skibriller, hvor glasset var blevet sværtet. Hun mærkede efter hænderne. Håndjern. Galde steg op i hendes mund.

			“Det lader til, at du er vågen, prinsesse,” sagde en stemme på engelsk med tyk accent.

			En hånd greb fat om hendes håndled – ikke hårdt, men hvilede der. Hun krympede sig over berøringen, så let som et kærtegn, men han tog bare hendes puls.

			“Okay,” sagde den samme stemme endelig. “Cominciamo.”

			Hun talte ikke meget italiensk, men dét forstod hun, og hendes krop stivnede rædselsslagen.

			Lad os begynde.

		

	Tre
Da Piola klatrede ned ad stigen igen, hørte han hævede stemmer. Han kiggede sig over skulderen og så fire mennesker under buelamperne. Den ene var en ung løjtnant i carabinierierne, som Piola ikke kendte. Han var flankeret af sergent Pownall og en stor, tæt mand iført et stramt jakkesæt, der så helt forkert ud under en refleksjakke og en beskyttelseshjelm, der var flere størrelser for lille. Den fjerde var en kvinde.
“… derfor jeg er nødt til at undersøge resterne in situ,” sagde hun med eftertryk. “Der er klare procedurer for at flytte knogler, og den vigtigste er følgende: Lad være med at flytte noget, før det alt sammen er blevet undersøgt og kortlagt.”
“Jamen det er i det italienske politis hænder nu,” sagde den store mand.
“Eller rettere, carabinierierne,” samtykkede Piola og sluttede sig til dem. “Godmorgen. Jeg er oberst Piola.”
Den store mand trådte frem, brugte sin størrelse til at dække for kvinden og stak en kødfuld hånd frem. “Sergio Sagese, Transformationsdirektør.” Selv om hans italiensk var flydende, var der en klang, der fortalte Piola, at han var mere vant til at tale amerikansk. “Har I det, I skal bruge? Vi vil gerne facilitere en hurtig løsning for jer, så godt det kan lade sig gøre.”
“Mange tak.” Piola så over Sageses skulder på kvinden, der nu virkede endnu mere rasende. “Og du er?”
“Dottora Ester Iadanza, retsarkæolog.” Piola bemærkede hendes usædvanlige brug af den feminine -a-endelse fremfor den mere almindelige dottoressa. Han havde hørt, at nogle feminister var begyndt at undgå dottoressa, som traditionelt var blevet brugt om enhver kvinde med en universitetsgrad eller endda en læges hustru. “Jeg er tilknyttet det her byggeprojekt,” tilføjede hun. “Angiveligt.”
“Kun i de indledende faser,” indskød Sagese. “Og det viste sig, at det aldrig blev nødvendigt at inddrage dig.”
Dr. Iadanza talte direkte til Piola. “Det var en forudsætning for, at bygningsarbejdet kunne finde sted, at mit hold fik adgang. Da vi ikke har oplevet den mindste samarbejdsvilje, er det ikke overraskende, at vi har fundet ganske lidt.”
“Troede I, at I ville det?” spurgte Piola nysgerrigt. “Jeg vidste ikke, at det her område havde særlig betydning.”
“Arkæologi betyder ikke bare forhistorie, Oberst. Flyvepladsen blev brugt af både de italienske og tyske lufttropper under Anden Verdenskrig. Alt med relation dertil kan have stor interesse for en historiker.”
“Og hvad er det – helt nøjagtig – du vil have, dottora?”
“Jeg vil undersøge resterne og jorden, hvor de blev fundet, hver eneste kubikmeter,” sagde hun prompte. “Og hvis der er nogen tegn på, at de stammer fra et andet sted på pladsen, vil jeg gøre det samme på det sted.”
“Der er da ingen antydning af –” begyndte Sagese, men Piola afbrød ham.
“Tal med dr. Hapadi, dottora. Han har allerede udtrykt ønske om at arbejde sammen med en specialist om det her. Hvis han ikke har nogen indsigelser, har jeg heller ikke.”
“Tak. Jeg trækker i tøjet.” Hun vendte sig og gik ind i tågen.
Sagese rømmede sig, selv om lyden, der kom op fra hans tykke hals, mere lød som en knurren. “Det kommer ikke til at påvirke byggearbejdet, vel, oberst?”
“I hvilken henseende?” sagde Piola.
Sagese kastede albuen ud for at inspicere uret, der var spændt om hans enorme håndled. “Om præcis femoghalvfjerds minutter ankommer vores næste skiftehold. Jeg vil bare være sikker på, at der ikke er noget, der forhindrer dem i at gøre en ordentlig dags arbejde.” Han gav ordet “forhindrer” et hånligt vrid.
Det var tydeligt, tænkte Piola, at enhver carabiniere-efterforskning, der varede mere end et par minutter, ville udgøre præcis sådan en hindring i Sageses øjne. “Det bliver nødvendigt at trække dem tilbage indtil videre,” sagde han høfligt. “Jeg siger til, så snart jeg ved, hvornår I kan forvente at genoptage arbejdet.”
Sagese rystede på hovedet i forbitrelse. “Lad mig lige forklare, hvad det er, vi står med her, oberst. Det her projekt involverer opførelsen af over fire hundrede bygninger på et område på over halvtreds hektar. Bygningerne på østsiden er ved at blive færdiggjort, mens fundamentet bliver påbegyndt her i vest. Og hver dag mine arbejdere står med hænderne i lommen, koster det en halv million dollars i omkostninger og bødeklausuler – ikke mindst for den italienske stat, der medfinansierer projektet og modtager regelmæssige opdateringer på allerhøjeste niveau. Det kan ganske enkelt ikke lade sig gøre at opholde byggeriet.”
Piola følte et stik af irritation over mandens tone, selv om han anstrengte sig for ikke at vise det. “Vi gør det så hurtigt, vi kan.”
“Hvad fanden skal det betyde? En time? En morgen? En dag?” afkrævede Sagese og fremdrog sin telefon så truende, som en anden mand ville trække en kniv frem.
“Det er alt for tidligt at sige. I mellemtiden vil jeg gerne have, at du og dine folk rømmer området. Hvem end, der kastede skelettet op i vippeladet, kan have efterladt bevismateriale på jorden, og vi står og tramper på det.”
Mens Sagese stampede væk og allerede tastede tal på sin telefon, vendte Piola sig mod carabinieren, der hidtil intet havde sagt. “Hvad hedder du, sottotenente?”
“Panicucci, oberst.”
“Ved du, hvordan man opsætter en afspærring, Panicucci?”
“Javel.”
“Så vær venlig at gøre det. Et hundrede meter tape i alle retninger med en enkelt ind- og udgang. Carabinierivagter for og bag. Alle autoriserede gæster skal registreres ved ind- og udgang, og sørg for, at de har mikrofiberdragter på. De jordiske rester er ikke nødvendigvis nye, men de lagde sig ikke selv op i det lad. Og nu,” sagde han og vendte sig imod Pownall igen, “vil jeg gerne tale med den indtrængende, der ringede om det.”
Stedets vagthus var som alle andre vagthuse, Piola nogensinde havde været i – for varmt, og det lugtede af mikrobølgeovnsmad. Men afhøringslokalet, hvor den unge mand blev tilbageholdt, var veludstyret, med et bord og stole boltet fast til gulvet, tykke tremmer for vinduet og et overvågningskamera bag et sikkerhedsgitter. Det stod klart, at det amerikanske militærpoliti ikke gjorde tingene halvt.
“Giv mig hans taske,” instruerede Piola. “Og hvis han havde andet med sig.”
Den amerikanske vagt tøvede og efterlod så Piola og den indtrængende alene, som Piola havde haft til hensigt.
“Luca Marchesin?” Den unge mand med det pjuskede gedebukkeskæg på den anden side af bordet nikkede. “Jeg skal bede om at se dit id.”
Han skrev detaljerne ned i sin notesbog. Fødselsåret var latterligt sent – kun ni år før hans egen søns. “Fortæl mig, hvad der skete her, Luca.”
Luca trak på skuldrene og foregav en selvsikkerhed, som Piola tænkte, han ikke længere følte efter adskillige timers indespærring af mænd i amerikansk uniform. “Vi var fem, der brød ind lige efter klokken to. Vi havde alle sammen forskellige opgaver – min var at komme ind i midten af området og efterlade et tegn på, at vi havde været der. Jeg skulle være hurtig – MP’erne var efter os i løbet af få sekunder. Jeg fandt en stor gravemaskine, så jeg klatrede op ad trinene for at spraymale døren. Og så var det, jeg så det.”
“Så hvad?”
“Et skelet, der lå lige der i vippeladet. Så jeg ringede 112.”
“Du rørte ikke ved resterne eller forstyrrede dem på nogen måde?”
Det var vigtigt at fastslå, om Luca tilstod at have haft nogen kontakt med knoglerne. Men drengen rystede eftertrykkeligt på hovedet. “Jeg var aldrig i nærheden af dem. Tjek filmen fra mit GoPro, hvis du vil.”
Soldaten var kommet tilbage med en sort sportstaske og en bakke med drengens ting: et ur, en iPhone og et lille videokamera i en elastikstrop, som dem snowboardere bruger. Piola tog kameraet. Det var fuldstændig ødelagt, huset næsten i to stykker, og indmaden væltede ud.
“Dit kamera lader til at være i stykker,” sagde Piola neutralt.
Luca udstødte en hul latter. “Det gør det.”
Piola lynede tasken op. Indeni var fire spraydåser, men derudover var den tom. Den var også fuldstændig ren uden noget jord, som Hapadi havde sagt, ville falde ud af skelettet, når det blev flyttet.
“Det graffiti du skrev. ‘ADM’ – hvad handler det om?” spurgte han og vendte vrangen ud på tasken for at tjekke efter.
“Azione Dal Molin.” Luca så stridslysten ud. “Vores nye gruppe. Det eneste, amerikanerne forstår, er direkte handling. Så det er det, vi vil gøre.”
“Direkte handling? Ulovlig indtrængen og sabotage, mener du? Hvad er der galt med lovlige former for protest?”
Luca fnøs. “Marcher, underskriftindsamlinger, protester – det har vi prøvet. Beslutningen om at forære det her område til USA blev truffet bag lukkede døre, af Berlusconi og hans venner. Hvorfor skulle vi respektere loven, når vores egen regering ignorerer den?”
Piola kiggede tankefuldt på den unge mand. “Du gør det her meget svært for mig, Luca. På den ene side har du ikke sagt noget forkert. På den anden side fortæller du mig, at du brød ind på byggepladsen med det udtrykkelige formål at overtræde loven.

OEBPS/image/Bortforelsen_T_Forside_500px.jpg
“WATERBOARDING ER IKKE TORTUR.
| DAG KLOKKEN 21 BLIVER HUN IKKE TORTURERET”

BORTFBRE

JONATHAN HO

NOGLE HEMMELIGHEDER SKAL BLIVE | DET SKJULTE
o o
pe g s






OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						BORTFØRELSEN


						Jonathan Holt


						Prolog


						Første dag
					
								Et


								To


								Tre


								Fire


								Fem


								Seks


								Syv


								Otte


								Ni


								Ti


								Elleve


								Tolv


								Tretten


								Fjorten


								Femten


								Seksten


								Sytten


								Atten


								Nitten


								Tyve


					


				


						Anden dag
					
								Enogtyve


								Toogtyve


								Treogtyve


								Fireogtyve


								Femogtyve


								Seksogtyve


								Syvogtyve


								Otteogtyve


								Niogtyve


								Tredive


								Enogtredive


								Toogtredive


								Treogtredive


								Fireogtredive


								Femogtredive


								Seksogtredive


								Syvogtredive


								Otteogtredive


					


				


						Tredje dag
					
								Niogtredive


								Fyrre


								Enogfyrre


								Toogfyrre


								Treogfyrre


								Fireogfyrre


								Femogfyrre


								Seksogfyrre


								Syvogfyrre


								Otteogfyrre


								Niogfyrre


								Halvtreds


					


				


						Fjerde dag
					
								Enoghalvtreds


								Tooghalvtreds


								Treoghalvtreds


								Fireoghalvtreds


								Femoghalvtreds


								Seksoghalvtreds


								Syvoghalvtreds


								Otteoghalvtreds


								Nioghalvtreds


					


				


						Femte dag
					
								Tres


								Enogtres


								Toogtres


								Treogtres


								Fireogtres


					


				


						Sjette dag
					
								Femogtres


								Seksogtres


								Syvogtres


								Otteogtres


					


				


						Anden uge
					
								Niogtres


								Halvfjerds


								Enoghalvfjerds


								Tooghalvfjerds


								Treoghalvfjerds


								Fireoghalvfjerds


								Femoghalvfjerds


								Seksoghalvfjerds


								Syvoghalvfjerds


								Otteoghalvfjerds


								Nioghalvfjerds


								Firs


								Enogfirs


								Toogfirs


								Treogfirs


								Fireogfirs


								Historisk bemærkning


					


				


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

